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	PIR	— 740 —	PIS



Pirrichicchiu. s. m. Per ischerzo: ometto, omicciàttolo.

Pirrimpimpiu. (Vinci). V. junta.

Pirrinzicu. V. pirrichicchiu.

Pirruni. s. m. T. tip. Pezzo conico di ferro, la cui base è annessa e fermata alla estremità inferiore della vite, e la cui punta ottusa posa e gira nel centro della lucerna del torchio: pirrone, perno.

Pìrsica. Idiotismo per pèrsica V.

Pirsicara. s. f. Albero delle pesche: pesco.

Pirsicaria. V. persicaria.

Pirsicaru. add. di una sorta di albicocco.

Pirsicatu. V. persicarìa. || Idiotismo per prusicutu V.

Pirsicutari. V. perseguitari.

Pirsuadiri. V. persuadiri.

Pirsuna. s. f. Nome generico che vale tanto l’uomo quanto la donna: persona (A. V. ital. persuna. Notar Jacopo). V. persuna.

Pirsunaggiu. s. m. Persona: personaggio. || Uomo di alto affare: personaggio. || Per comico interlocutore: personaggio. || fari un pirsunaggiu, rappresentar checchessia: far un personaggio.

Pirsunaleddu. dim. di pirsunali nel § 2: personaletto.

Pirsunali. add. Della persona, attenente alla persona: personale. || sost. L’abito esterno e la persona stessa: il personale. p. e. chi beddu pirsunali: che bel personale. || Dicesi anche il ruolo delle persone: p. e. in quel Ministero ci è un personale di cento impiegati (Fanf. Voci ecc. d. parlar Fior.).

Pirsunalità. s. f. Qualità di ciò che è personale: personalità. || Stizza, odio personale.

Pirsunalmenti. avv. In persona, da sè: personalmente.

Pirsunatu. s. m. Dignità o titolo di onore che ha qualche preminenza in alcuni corpi morali ecc.

Pirsunazza. pegg. di pirsuna: personaccia.

Pirsunedda. dim. Personcella, personcina. || Di persona di bassa condizione: personcella.

Pirtantu. avv. Nondimeno: pertanto.

Pirtempu. avv. Di buon ora: pertempo. Sup. pirtimpissimu: pertempissimo (Bresciani).

Pirterra. V. perterra.

Pirtìa. Nella frase aviri pirtia cu unu: pigliarsi arie con alcuno. Composta da pir e tia.

Pirticunata. s. f. Colpo di migliarole.

Pirticuneddu. dim. di pirticuni. || In pl. sorta di pastina a guisa di palline: semini (Perez).

Pirticunera. s. f. Tasca ove si conserva la migliarola: borsotto, borsetta, palliniera.

Pirticuni. s. m. (pl. pirticuna). Palla piccolissima di piombo, per la caccia minuta: pallini, migliarola. || met. Di fanciulletto picciolino: scrìcciolo. Da pèrticu V. O da pirdicuni o pirdici.

Pirtimpali. add. Di colui che s’ alza di buon mattino: sollecito, buon levatore.

Pirtimpeddu, Pirtimpuliddu. dim. di pirtempu.

Pirtinaci. V. pertinaci.

Pirtusari. V. spirtusari. (A. V. ital. pertusare). || V. anco purtusari.

Pirtusazzu. pegg. di pirtusu: bucaccio (Tomm. D.).

Pirtusicchiu, Pirtusiddu. dim. di pirtusu: bucherello, bucolino, buchino, forellino. || fig. Piccolo stanzino: bugigàttolo. || Quelli del ditale: butteri del ditale. (A. V. ital. pertuso, Jacopone).

Pirtusu. s. m. (pl. pirtusa). Buco da parte a parte: pertugio. || Vano tondo, o su panni e simili, o su altro ma che non passi da parte a parte: buco. E se più grande, o informe, e in materia solida come p. e. in terra, nel muro ecc.: buca. || Buco grande, profondo e da parte a parte: foro. || fari pirtusu, far effetto. || a pirtusu fattu, agevolmente: a fatto lesto, ad affare fatto. || – di lu nasu: nari. || – di li picazzi. foro bislungo nel codolo dei toppi da tornitori: lunetta. || – di l’oricchia, il foro dell’orecchio. || – di la grattalora: occhi, buchi. || – di la vrisca: celle. || – di lu culu: ano. || modo proverb. fari un pirtusu ’ntall’acqua, far opera inutile e vana: far un buco nell’acqua. || ogni pirtusu havi lu so chiovu, cu’ l’ha vecchiu, cu’ l’ha novu: ognuno ha il suo diavolo all’uscio. || Per acchettu V. || (A. V. ital. pertuso. Jacopone).

Pirtusuni. accr. di pirtusu bucone.

Piru. s. m. T. bot. Albero di frutte note: pero (pl. pira). || Il frutto: pera. || – cucuzzaru: pera zucchetta. || – bergamottu: pera bergamotta. || – di S. Giuvanni: pera di S. Giovanni. || – muscareddu: pera moscadella. || – farcuneddu: pera giugnola o zuccherina. || – galoffu, pera rossa. || – adamu, altra sorta verdognola. || – sorbi, altra sorta. || – sarvaggiu: perùggine. || piru per strummula V. || dari li pira, dar batoste: dar le pesche, o le pacche o le frutta. || facci di piru, detto scherzevole per dileggiar alcuno: ceffaccio. || Prov. quannu lu piru è fattu, cadi: quando la pera è matura casca da sè.

Pirucchiusu. V. piducchiusu.

Piruetta. s. f. Giro che fa il cavallo quanto è lungo senza cambiar di sito: piroetta.

Pirula. s. f. T. bot. Pianta medicinale: pirola. Pyrola rotundifolia L.

Pirullè. s. f. Quel giro che il ballerino fa sulla punta de’ piedi: piroletta.

Piruneddu. dim. di piruni. || V. piduneddu.

Pirunettu. V. pidunettu.

Piruni. s. m. Quel piccolo legnetto col quale si tura la cannella della botte o di altro vaso simile: zìpolo. || V. piduni. || V. pirruni. || mettiri piruni, met. usar coito.

Pirutu. add. Da perire: perìto. || Atterrito: sbigottito. || a lu pirutu Diu l’ajuta, la provvidenza sollieva chi trovasi in grave necessità.

Piruzzu. dim. di pedi: piedino. || santi piruzzi ajutatimi: gambe mie non è vergogna il fuggir quando bisogna. || V. piduzzu. || E V. in pedi altri prov.

Pirversu. V. perversu e derivati.

Pirvirtiri. V. pervertiri.

Pisa. s. f. Quantità corrispondente a cinque rotoli, quasi mezzo miriagramma. || Spezie di scarabeo.

Pisagghia. s. f. Cappio ad uso di sostener i sacchi de’ mulinai, quando si pesano, e simili usi: ranfione.

Pisamentu. s. m. Il pesare: pesamento.
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